
Méthode 4 : Traduction et vente
de films/séries asiatiques
Découvrez comment transformer votre passion pour les films et séries asiatiques en

une source de revenus stable et croissante. Cette méthode simple vous permet de

générer jusqu'à 100.000 FCFA par mois en répondant à un besoin réel du marché

africain francophone.
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Pourquoi cette méthode est une mine d'or
Depuis quelques années, le monde connaît une véritable vague asiatique. Les films chinois, les dramas coréens et même certaines séries japonaises

connaissent un succès mondial. On parle de la "Hallyu Wave" ou "vague coréenne", qui ne cesse de grandir et qui touche particulièrement les jeunes

générations.

En Afrique, cette tendance est en pleine explosion. Sur TikTok, Facebook et WhatsApp, des milliers de groupes de fans se créent autour des dramas

asiatiques. Pourtant, un problème majeur persiste : la plupart de ces contenus ne sont disponibles qu'en coréen, chinois ou anglais. Très peu sont

accessibles en français, ce qui crée une énorme barrière pour des millions de francophones qui aimeraient les suivre.

Le problème
Millions de francophones africains sans

accès aux contenus asiatiques dans leur

langue

La solution
Devenir le pont entre l'Asie et l'Afrique

francophone en traduisant ces contenus

L'objectif
Générer 100.000 FCFA (160€)

mensuellement en répondant à cette

demande inexploitée

M

i
w

a
m

a
x



Le marché est énorme et inexploité
En traduisant et en rendant ces films et séries disponibles en français, tu

touches un marché énorme et encore presque inexploité. Tu deviens le

pont entre l'Asie et l'Afrique francophone, en offrant un contenu

recherché mais difficilement accessible.

Les dramas coréens sont connus pour leurs histoires captivantes,

leurs intrigues romantiques et leurs acteurs charismatiques.

Les films chinois séduisent avec leurs arts martiaux, leurs légendes et

leurs grandes productions historiques.

En Afrique francophone, la majorité des jeunes préfèrent consommer

des vidéos sur smartphone. Ils veulent des contenus courts, traduits,

simples à comprendre, et accessibles à petit prix.

Traduire et commercialiser ces contenus, même sous forme de petits

packs, c'est comme ouvrir un restaurant unique dans une ville où tout le
monde a faim mais où personne ne propose encore ce plat. La demande

est là, elle est énorme, et il suffit de se positionner pour capter une part

du marché.
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1. Comment trouver gratuitement des films/séries chinois ou coréens

Avant de penser à la traduction et à la commercialisation, il faut d'abord avoir accès aux films/séries. La bonne nouvelle, c'est qu'il existe déjà de

nombreuses sources gratuites et accessibles depuis l'Afrique.

Sites de streaming gratuits
Viki Rakuten (version gratuite),

AsianCrush, ou encore certaines

archives vidéos en ligne. Cherche avec

les mots-clés "free chinese drama

download" ou "watch kdrama free".

YouTube : une mine d'or
De nombreux dramas coréens et films

chinois sont publiés officiellement ou

par des fans directement sur YouTube,

souvent avec des sous-titres anglais

intégrés. Tape simplement "Korean

drama full episode English sub".

Forums et groupes de fans
Sur Facebook, Telegram et Reddit, des

communautés de passionnés

partagent régulièrement des épisodes

en VO. Idéal pour découvrir les

nouveautés et récupérer des contenus

introuvables ailleurs.

Conseil stratégique : Privilégie toujours les contenus déjà sous-titrés en anglais. Avec ces sous-titres, tu peux utiliser des outils comme

Google Translate ou ChatGPT pour transformer l'anglais en français fluide et compréhensible.
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2. Comment faire la traduction en français
La clé du succès, c'est de rendre les films/séries asiatiques accessibles et
agréables à un public francophone. Tu as deux approches principales : la
traduction écrite (sous-titres) et le doublage (voix-off en français).

Méthode simple : Traduction des sous-titres existants
1. Récupérer les sous-titres en anglais :

Beaucoup de vidéos ont déjà des fichiers .srt (format de sous-titres).

Tu peux les télécharger facilement avec des outils comme Downsub ou via

certains sites spécialisés.

2. Traduire automatiquement en français :
Utilise des outils d'IA comme DeepL ou ChatGPT.

DeepL est très précis pour transformer l'anglais en français naturel.

ChatGPT peut ensuite "lisser" la traduction pour qu'elle soit plus fluide et

adaptée à la culture francophone.

3. Synchroniser les sous-titres :

Tu peux garder les sous-titres en français directement dans la vidéo.

Outils gratuits comme Subtitle Edit ou Aegisub pour insérer et

synchroniser le texte.
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Comment faire la traduction en français

Option avancée : Doubler avec une voix-
off générée par IA
Si tu veux aller plus loin et impressionner ton public, tu peux

remplacer les voix originales par une voix-off en français.

1. Copier le texte traduit (issu de DeepL ou ChatGPT).

2. Convertir en audio avec une IA de voix :

Outils : Voicemaker, Murf.ai, Play.ht, ou même ElevenLabs.

Ces plateformes créent des voix réalistes (féminines, masculines,

jeunes ou adultes).

3. Choisir une voix adaptée (ex. : féminine douce pour un drama

romantique, masculine sérieuse pour un film d'action).

Astuce business : Commence avec les sous-titres (plus rapide et gratuit). Puis,

quand tu gagnes un peu d'argent, investis dans le doublage IA pour vendre tes

épisodes plus cher.
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Assemblage de la vidéo finale
Une fois les sous-titres traduits ou la voix-off générée :

Utilise un logiciel gratuit comme CapCut (simple et rapide) ou DaVinci
Resolve (plus pro).
Étapes : importer la vidéo → ajouter les sous-titres ou la piste audio →

exporter en format MP4.
Tu obtiens ta version française prête à être diffusée.

Automatiser avec l'intelligence artificielle
Aujourd'hui, des outils d'IA peuvent presque tout faire pour toi :

Traduire automatiquement les dialogues.

Générer les voix-off en quelques minutes.

Synchroniser texte + audio de manière fluide.

Avec un épisode de 20 minutes, tu peux avoir une version doublée en français en

moins d'1 heure, alors qu'il fallait des jours pour le faire manuellement avant.

Astuce business : Commence avec les sous-titres (plus rapide et

gratuit). Puis, quand tu gagnes un peu d'argent, investis dans le

doublage IA pour vendre tes épisodes plus cher.
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4. Héberger Gratuitement les Vidéos au Début
Quand tu démarres, il ne faut pas dépenser inutilement. L'idée est de stocker tes épisodes traduits gratuitement tout en les rendant accessibles

uniquement à ton public.

YouTube en mode non
répertorié
Tu crées une chaîne YouTube, tu mets tes

vidéos en "non répertorié".

Cela veut dire qu'elles n'apparaissent pas

dans les recherches YouTube et sont

accessibles seulement avec ton lien

privé.

Avantage : illimité, gratuit, rapide.

Google Drive
Tu envoies ta vidéo sur Google Drive.

Tu génères un lien de partage pour que

ton audience télécharge ou visionne

directement en streaming.

Avantage : pas besoin de compte

YouTube, fonctionne bien pour les vidéos

courtes (limite de stockage : 15 Go

gratuits).

Telegram
Crée un groupe privé ou une chaîne

Telegram.

Tu ajoutes tes vidéos et les gens peuvent

les regarder ou les télécharger

facilement depuis leur téléphone.

Avantage : très populaire en Afrique,

accessible avec juste un smartphone +

internet, pas de limite stricte au départ.

Astuce business : Commence simple (YouTube non répertorié + Telegram). Quand tu atteins 50 à 100 ventes, réinvestis dans une solution pro pour sécuriser

tes contenus et monter en gamme.
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L'objectif est de transformer tes traductions en petits produits numériques

abordables que les fans vont acheter facilement.

5. Comment commercialiser
ces films
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Identifier Ton Public Cible
Bien connaître ton audience est crucial pour viser juste.

Jeunes (15–30 ans)
Majoritairement étudiantes et jeunes femmes, grandes

consommatrices de Kdramas et séries romantiques.

Elles partagent souvent dans leurs groupes WhatsApp ou sur TikTok

→ bouche-à-oreille rapide.

Communautés francophones en Afrique
Pays clés : Côte d'Ivoire, Sénégal, RDC, Cameroun, Burkina Faso.

Ce sont les zones où Mobile Money est très utilisé et où l'amour

pour les dramas asiatiques explose.

Groupes spécialisés déjà existants
Facebook : "Fans de K-Drama Côte d'Ivoire", "K-Drama Lovers Sénégal".

WhatsApp & Telegram : cercles privés où les jeunes partagent déjà

des films (mais souvent en anglais ou VO).

Tu te positionnes comme la solution francophone officielle.
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Stratégie de commercialisation

Sélectionner les contenus populaires
Choisis des dramas récents et populaires qui correspondent aux goûts du public

africain. Privilégie les histoires d'amour, les séries historiques ou les films d'action

qui ont déjà du succès.

Créer des packs attractifs
Propose des "packs" de 5-10 épisodes traduits à petit prix (500-1000 FCFA).

Crée des bandes-annonces gratuites pour attirer l'attention sur les réseaux

sociaux.

Distribuer via WhatsApp et Telegram
Utilise les groupes WhatsApp et les canaux Telegram pour distribuer tes

contenus. Accepte les paiements via Mobile Money, très populaire en

Afrique.

Fidéliser ta communauté
Crée une communauté de fans qui attendent impatiemment tes

prochaines traductions. Propose des abonnements mensuels pour un

accès à tous tes contenus.
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Créer de Petits Packs Payants
L'objectif est de transformer tes traductions en petits produits numériques abordables que les fans vont acheter facilement.

100 FCFA
Pack Découverte

2 épisodes

Test rapide, prix d'entrée très bas

200 FCFA
Pack Passion

5 épisodes

Meilleure valeur, attire ceux qui veulent plus

1.500 FCFA
Saison Complète

Prix réduit spécial

Au lieu de 2.000 FCFA → le client sent qu'il fait

une affaire

Ce système pousse les gens à commencer petit, puis à acheter davantage par curiosité ou passion.

Paiements via Mobile Money

En Afrique, la méthode la plus simple et la plus rapide reste le Mobile Money :

Orange Money, MTN Mobile Money, Moov Money, Airtel Money, Wave…

Tu donnes ton numéro ou tu utilises une petite plateforme comme PayDunya, CinetPay ou Chariow pour automatiser les paiements.

Ça supprime les blocages : pas besoin de carte bancaire, juste un téléphone.
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Stratégies de Diffusion (Marketing Local et Viral)

WhatsApp
Partage tes extraits ou bandes-

annonces dans les groupes de fans
de dramas.

Utilise tes statuts WhatsApp pour

montrer des extraits et rappeler

que la série complète est dispo.

Facebook
Publie dans des pages et groupes
spécialisés K-Drama, C-Drama,
séries asiatiques.

Mets des posts avec captions
accrocheuses :

" Le drama coréen que tout le monde

attend enfin en français ! Épisode

dispo → seulement 100 FCFA !"

TikTok & YouTube Shorts
Crée des extraits courts de 15-30
sec (moments drôles, scènes

romantiques, cliffhangers).

Ajoute une voix off ou un texte :

"Tu veux voir la suite en français ?

Disponible dès maintenant, envoie-

moi un message."

Astuce marketing
Toujours ajouter un appel à l'action clair :

"Pour acheter, envoie juste "Drama" sur WhatsApp."

"Lien d'achat en bio !"

"Envoie 200 FCFA par Mobile Money et reçois ton pack direct."
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6. Comment Passer en Mode Professionnel
Au début, tu testes ton idée avec des outils gratuits (YouTube privé, Google Drive, Telegram). Mais dès que tu atteins +500 clients

réguliers, il est temps de scaler ton business et passer en mode pro.

Souscrire à une plateforme premium
Vimeo Pro ou Dailymotion Pro → meilleure

sécurité (pas de suppression arbitraire), plus

de contrôle sur la diffusion.

Tu peux protéger tes vidéos par mot de

passe et les intégrer facilement sur ton site

ou ton app.

Créer une petite plateforme
personnalisée
Option 1 : site vitrine → avec WordPress ou

Wix, tu ajoutes une section "Espace clients"

où les acheteurs se connectent pour voir les

épisodes.

Option 2 : App mobile légère → via Chariow,

Kodular ou Flutterflow, tu crées une mini-

app qui donne accès à tes dramas traduits.

Ça augmente ta crédibilité et rassure les

acheteurs.

Mettre en place un abonnement
mensuel
Exemple : 500 FCFA / mois pour accès

illimité à toutes les séries traduites.

Avantages : Revenu récurrent et stable. Les

clients ne paient plus à chaque épisode →

plus simple, plus rentable.

Tu peux aussi proposer un pack VIP : 1.500

FCFA / mois → accès + nouveautés

exclusives + sans pub.

En passant en mode pro, tu deviens plus qu'un simple traducteur → tu construis une plateforme de streaming francophone

spécialisée dans les dramas asiatiques, avec un revenu récurrent grâce aux abonnements.
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7. Étude de Cas Chiffrée
Imaginons un scénario réaliste pour voir le potentiel de cette méthode :

Exemple pratique
Tu traduis une série coréenne de 20 épisodes.

Tu proposes des packs de 5 épisodes à 200 FCFA (soit 20

épisodes = 4 packs au total).

Clés du succès
Publier régulièrement : chaque semaine, de nouveaux épisodes ou
une nouvelle série → les fans attendent la suite avec impatience.

Créer une communauté fidèle :

Groupes WhatsApp privés pour tes clients.

Telegram pour stocker et partager les vidéos.

Pages Facebook & TikTok pour recruter de nouveaux fans.

Toujours donner un extrait gratuit : un court teaser (30 sec–1
min) qui donne envie d'acheter la version complète.

M

i
w

a
m

a
x



Exemple pratique

Tu traduis une série coréenne de 20 épisodes. Tu proposes des packs de 5 épisodes à 200 FCFA (soit 40 épisodes = 4 packs au total).

100.000
FCFA / mois

Avec 500 ventes/mois : 500 × 200 FCFA =

100.000 FCFA / mois (≈ 150 €).

200.000
FCFA / mois

Avec 1.000 ventes/mois (facile via réseaux

sociaux, WhatsApp & TikTok) : 1.000 × 200

FCFA = 200.000 FCFA / mois (≈ 300 €).

800.000
FCFA / mois

Avec 3 ou 4 séries traduites en parallèle :

Tes revenus peuvent être multipliés par 3
ou 4 → soit 600.000 à 800.000 FCFA /

mois (≈ 900–1.200 €).
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Générer 100.000 FCFA Par Mois
Tu peux lancer ce business avec presque zéro capital, juste :

Ton temps
Quelques heures par semaine pour

traduire et publier du contenu que tu

aimes déjà.

Un ordinateur ou smartphone
Les outils que tu possèdes déjà sont

suffisants pour démarrer.

Ta passion pour les films/séries
Transforme ce que tu aimes en source de

revenus.

En quelques mois, tu peux transformer cette passion en une source de revenus durable et croissante, accessible à tous, même sans gros

budget de départ.

L'objectif concret : générer 160€ / 100.000 FCFA chaque mois en résolvant un problème réel (manque de contenu en français) avec

une solution simple (tes traductions).
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Votre avenir commence maintenant
Il est important de se rappeler une chose essentielle : l'objectif n'est pas de devenir millionnaire du jour au lendemain, mais de bâtir un filet de

sécurité financière qui peut changer votre quotidien. Même quelques dizaines ou centaines d'euros par mois peuvent déjà vous aider à mieux

respirer, payer une facture sans stress, ou mettre un peu d'argent de côté.

La clé, ce n'est pas la taille du départ, mais la régularité et la persévérance. Beaucoup abandonnent trop tôt parce qu'ils veulent des résultats

immédiats. Mais ceux qui tiennent dans la durée, même avec des petits efforts quotidiens, voient leurs résultats croître de manière surprenante.

Les opportunités existent
Elles sont à votre portée, même avec

peu de capital ou de diplômes.

Cultivez la constance
La régularité est la clé qui transforme

les petits efforts en grands résultats.

Passez à l'action
Le plus grand risque n'est pas

d'échouer, c'est de ne jamais essayer.

Rappelez-vous : tester une méthode, c'est déjà sortir du cercle du stress financier. Le plus grand risque, ce n'est pas d'échouer, c'est de ne jamais

essayer.
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